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Annomayus. 1lpoBeneHO HMcCCIeOBaHUE TaCTPOHOMHUYECKOTO KOJa KYJIBTYPbl B KOHTEKCTE
[apeMHUOJIOTMUECKOM  KapTUHBl MHpa aAHIVIMHCKOTO, KBIPIBI3CKOITO U PYCCKOTO  SI3BIKOB.
HccnenoBanue  OCyIECTBISIETCS  4e€pe3  IOCTPOEHHE W aHauu3  OOpa3sHOro  JIEKCHKO-
¢bpazeonornyeckoro nons «Efga» ¢ 1enpio BBIABICHUS OCOOEHHOCTEH OTpaKEHUs HallMOHAJIbHOM
KyXHd B S3bIKOBOM KapTMHE Mupa. AHalu3 IMOKa3bIBaeT, 4YTO  KOHIENTyalu3auus
racTPOHOMHYECKOT0 KO/Ia Yepe3 MOCIOBUIIBI M TIOTOBOPKU XapaKTEpHU3yeTcsl pasHooOpasueM Gpopm
BBIPQXEHUSI M IIIYOOKHM COLIMOKYJIBTYPHBIM COAEpPKAHMEM. OJTOT KOJ OTIMYAETCS CIO0XKHON
CTPYKTYpPOH M MHOTOCJIOMHBIM aCCOLIMATUBHO-CEMAHTUYECKUM II0JIEM, @ €70 OCHOBHBIE KOHIIETITHI
IIPEJCTABICHbl IIUPOKMM  CHEKTPOM  SI3BIKOBBIX CpPEACTB. ABTOp J€naeT BBIBOJ, 4YTO
racTPOHOMHUYECKHH KO KYJIBTYpbI IIPEACTaBIAET cOO0M YHUBEpCaIbHOE BICHUE, 3aHUMAsi 0c000e
MECTO B JIMHTBOKYJBTYpax AaHIJIMHCKOIO, KBIPIBI3CKOIO M PYCCKOro S3bIKOB. Ero BakHOCTH
MIOATBEPKIACTCS BBICOKOW YacCTOTOM OTPaXKEHHs B MOCIOBMIIAX M MOTOBOPKaX, YTO NMOJYEPKHUBAET
crnienn(UKy BOCHPUATHS MUPA Pa3InYHBIMU 3THOCAMH.

Abstract. The article is devoted to the study of the gastronomic code of culture in the context
of the paremiological picture of the world of English, Kyrgyz and Russian languages. The research
is carried out through the construction and analysis of the figurative lexical and phraseological field
"Food" in order to identify the features of the reflection of national cuisine in the linguistic picture
of the world. The analysis shows that the conceptualization of the gastronomic code through
proverbs and sayings is characterized by a variety of forms of expression and deep socio-cultural
content. This code is characterized by a complex structure and a multi-layered associative-semantic
field, and its basic concepts are represented by a wide range of language tools. The author
concludes that the gastronomic code of culture is a universal phenomenon, occupying a special
place in the linguistic cultures of English, Kyrgyz and Russian languages. Its importance is
confirmed by the high frequency of reflection in proverbs and sayings, which emphasizes the
specifics of the perception of the world by different ethnic groups.

Knrouesvie cnosa: mapemuonoruyeckas KapTHHAa MHpa, TaCTPOHOMMUYECKHM KO KYJBTYpHI,
AHIITUICKUM S3bIK, KBIPTBI3CKHUH A3bIK, pyCCKHE MOCIOBUIIBI M IOTOBOPKH, JIMHIBOKYJIBTYPA.
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B pamkax coBpeMeHHOW Hay4HOW MapagurMbl 0co00€ BHUMAHHUE YICNIACTCS H3YUYCHHUIO
CTPYKTYpbI U (PyHKIMH A3BIKOBOI CHCTEMBI B KOHTEKCTE 3THOKYJBTYphl. B 3TOM acrnekre Ba)xHOMH
3a/laueil CTAaHOBUTCS aHAJIMU3 KYJIBTYPHBIX KOIOB, OTPAKAIOIIUX COLMOKYJIBTYPHYIO 3HAUUMOCTb U
HEHHOCTH. LIeHHOCTHBIE OPUEHTUPHI JIIOOOT0 STHOCA HAXOAAT CBOE BHIPAKEHUE B KOJUICKTHBHOMN
MYJZIPOCTH, 3alleuamIeHHOH B mapeMuosaornieckoM (ouse a3bika. CaoBapHbI coCTaB JIFOOOTO A3bIKA
BKJIIOYACT YCTOMYMBBIC BBIPDAKEHUSA, KOTOPBIE BOCIPUHUMAIOTCS KaK TOTOBBIE JIEKCHYECKHE
CIMHUILIBI. OTU BBIPAXKEHUS HE CO3JAl0TCAd B Ipolecce OOIIeHHs, a CYIIECTBYIOT B S3bIKE
M3HAYaIbHO, Oy/ydn OOLIEN3BECTHBIMU M IIPOCTO BOCIIPOM3BOAUMBIMU B pedr. Takue ycTOYMBBIC
BBIPAKEHUS IPUHATO HA3bIBATh NapeMUIMHU [2].

[Tapemusimu MOryT OBITH: (ppa3eorOruyecKue eIUHMIIbI, TOTOBOPKH, OCIOBHUIIBI, KpbLIaThlie
BbIpakeHus1, apopusmMsl. B 10 ke camoe Bpems, kak yrBepxkaaer O. [Imurpuena «apopu3mMbl MOTYT
OBITh, B OTIIMYME OT MOCJIOBHUIIBI, TTAPATIOKCATLHBIMU U TIEPEBOPAYNBATH BCIO CHCTEMY IICHHOCTEW
[4]. Tem He MeHee, Bce OHUM MeTaOPUUYECKH OTPAXKalOT OTHOUIEHHE TOTO WM MHOIO Hapoja K

OKpYy’XKarollleMy  MHpPY,  COOCTBEHHOMY  OBITHIO, = HMHCTUTYLHOHAJIbHOMY  YCTPOMCTBY
c(OpMHUPOBAHHOIO colMyMa. B 1aHHOM HCCIENOBaHMU HCHONB3YEeTCs CIEayolllee MOHUMaHHe
TEPMUHOB: NOCI08UYA — OSTO YCTOMYMBOE AHOHMMHOE O0OOIIAIONIME H3pEUeHHE, KOTOPOe

YCTOSIIOCh B SI3BIKE W BOCHPOHM3BOAMTCS B PEYH, MO CTPYKTYpEe OOBIYHO IBYWICHHOE, MMEET
OTHOBpPEMEHHO OYyKBaJbHBI M TEPEHOCHBIM IJIaH W HCIONB3YyeTCs B AUJAKTUYECKUX LETsX;
no2o6opka — TIPENICTaBIseT cOO0H aHOHMMHOE 000OIIaroIIee U3peueHue, KOTOPOe YCTOSIOCh B
SI3bIKE M BOCTIPOM3BOAMUTCS B peun. OHAa HE MMEeT 3aKOHYCHHOTO YMO3AKIIIOUEHUS, 0 CTPYKTYpe
SIBIIICTCS. OJIHOWICHHOH, OOBIYHO JIMIIEHHAs O0O0O0OIIAIONIEr0 TOYyYUTEIBHOTO CMBICTA, HO
MPUMEHSIONIAsACA B AMAAKTUUECKUX LexX [8].

JlanHble 1BAa TOHSTHS SBISIOTCA MPAKTUYECKHWE HISHTHYHbIMH. Ho Bce &e uX CTOUT
pa3nuyarh Kak aOCOJIIOTHO J1Ba pa3HbIX MOHATHUS. T. M. AKMMOBa IMOJIaraet, 4To MOCIOBULBI — 3TO
3aKOHYEHHBIE CY)KJIEHUS, NPEUIOKEHHUs, KOTOphle HE HMEIOT MOJUIeKallero M cKa3yemoro, a
MTOTOBOPKH MPEICTABIAIOT OO0 TONBKO METKHI HaMeK Ha cyxaeHue [1].

B. A. XXykoB cuuTaet, 4To MOroBOPKH — 3TO O0Jiee MIHPOKO PACTIPOCTPAHEHHBIE BHIPAKEHUSI.
OTO W3pedeHusi, KOTOpble 00Opa3HO ONMpeAeNsAoT Kakue-110o >KU3HEeHHbIe sBieHus. [loroBopku u
MOCJIOBHIIBI HCTIONB3YIOTCS B TOBCETHEBHOM JKHM3HH, HO HE CYyHIECTBYIOT BHe ee. OHH MOTYT
PacKpbITh CBOM CBOICTBa TONBKO B peur. [loroBopka B Oonbllell Mepe mepeaaeT 3MOIUOHAIBHO-
AKCIPECCUBHYIO OIEHKY Pa3HbIX XKU3HEHHBIX SBICHUI, 4eM mocioBuiia. OHa CIyXUT AJi TOTO,
4YTOOBI BhIpaXkaTh 4YyBCTBa roBopsuIero [S].

[TocnoBu4HO-TIOTOBOPOUHBIA (HOHA JIOOOTO HApoJa ECTECTBEHHBIM 00pa3oM OTpa)kaeT
COCTOSIHME HaIMOHAIBHO-CIIEU(DUYECKOW AHEThl. DTHOKYJIBTYPHBIM KOHTEKCT I[EMEHTHPYET
CMBICIIOBOE CO/IEp’KaHHE IOCIIOBHUIIBI MIIM IOTOBOPKH, CBOEOOPA3HO KOAMPYS COLMOKYIBTYPHOE
COCTOSIHHE€ HapOIHOTO ObITa W TOBCEAHEBHOCTU. 3HAYUTENHLHOE YHCIO TaKUX KOJOB HUMEIOT
racTpOHOMHUYECKYIO Mpupoay. CeMaHTHYeCcKoe SAPO dTUX KOJOB COCTABISIOT 3HAKU-TIIFOTTOHUMBI
pPa3HOTO CEMHUOTHYECKOTO TIPOHUCXOXKACHUs. (DaKTHYEeCKH MBI HMeeM Jel0 C MaKCHMaMHu
nosesneH4Yeckoro Tuma. Ompenenss €IMHULY racTpoHoMudeckoro aumckypea, O. FO. 3emckosa
YTBEPXKAAET, UTO K TIIFOTTOHUMAM CIIEAYET OTHOCUTH «IEKCHUECKHUE €IMHUIIBI, KOTOPhIE BHIPAKAIOT
¢buznonornyeckre NoTpeOHOCTH YeIoBeKa B MUTAaHUN» [6].

UccnenoBanne mpoBOAMIOCH €  HCIOJNB30BAHUEM CPAaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIBHOTO,
WHTEPIPETAIMOHHOTO W OMUCATeTbHOTO METOMO0B. Vcmonp30BalvuCh MapeMHUECKHe CIOBapu U B
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pe3yibrare BRIOOPKH ObLTH 0OHAPYKEHBI CIIEAYIOLIUE TTOCIOBHIIBI U IOTOBOPKH, KOTOPBIE COAEpkKaT
B ce0e KOJ «IIIIOTTOHUS.

Jnst ananu3a otoopaHo 1o 10 mpuMepoB U3 Kax 10 JTMHTBOKYJIBTYPHIL.

Amnenuiickue nocnosuybl U NO2080PKU:

1) After dinner comes the reckoning.

2) Bread is the staff of life.

3) A spoon is dear when lunch time is near.

4) Breakfast like a king, lunch like a queen and dine like a pauper.

5) No pains, no gains.

6) No song, no supper.

7) Praise is not pudding.

8) The apple never falls far from the tree.

9) The appetite comes with eating.

10) Without bread, without salt thin conversation.

Pycckue nocrnosuyer u nocogopru:

1) Ilocne obena NPUXOTUT CUET.

2) Xneb BceMy rojiona.

3) Hopora noxka k obemy.

4) 3aBTpakaii Kak KOpoJib, 00e/1aii Kak KOpOJIeBa, a Y)KHHAW KaK HHUIIUH.

5) Bynems Tpynuthes — Oyaenib KOPMUTHCS.

6) Het necen, HeT yxuHa.

7) IloxBana 3TO HE My/IUHT.

8) S16;0K0 OT SOJIOHH HETATIEKO MAacT.

9) AnneTuT NpuxoauT BO BPEMSI €/Ibl.

10) be3 comnu, 6e3 xneba xynas 6ecena.

Koipevizckue nocnosuyst u no2o8opxu:

1) AnmakTteiH 6epmeru 6ap TamakTaH KMHKH 3CEM KeJeT.

2) baappiHaH HaH ynyK.

3) DOpTeHKH KyHPYKTaH OYTYHKY OTK© apThIK.

4) DpreH MEHEHKHM TaMarblHABl ©3YH M4, TYIIKY TaMakKThl JOCYH MEHEH Oyl KEeYKH
TaMarbIHbI AyIIMaHbIHA Oep.

5) UuredereH, THITEOCHT.

6) Hau 6os1co bip 1@ 60I10T.

7) Kypy y0ananan kypcak TOHOOMT.

8) Anma napakTaH ajbIC TYIIITONT.

9) AnmeTuT TaMakTaHyy MEHEH KeJleT.

10) Kypy asixka Oara xypOeilT.

[Ipoananu3upoBaB JaHHBIE TPUMEPHI, OBLJIO BBHISBICHO HECKOJIBKO CXOXKUX IOCIOBUIl U
MIOTOBOPOK BO BCEX TPEX JIMHTBOKYJIBTYpax.

Bo Bcex Tpex JMMHTBOKYJIBTYypax 0co00€ MECTO 3aHMMAIOT MOCIIOBHIIBI U TIOTOBOPKH € KOJIOM
«xnedb» u «ig0moko». Takux mapeMuid AOCTaTOYHO OONBIIOE KOJUYECTBO. «XjeO» sBIsSETCS
CHUMBOJIOM TJIABHOW IIEHHOCTH B XM3HU YE€JOBEKa, OH SBJSIETCS TJIaBHOW MUINEH B JIOME JHOOO0TO
YeJloBeKa JH000H KyJabTyphl. «S1070K0» CHUMBONM3HUPYET 340pPOBbE M MOJOAOCTb. OHO 3a4acTyro
UTpaeT KIIIOUEBYIO pPOJIb B CKa3KaxX. YUHTHIBAas, YTO aBTOPOM CKa30K SIBISETCS HApoa, a He
KOHKPETHBII aBTOp, HEYIMBUTEIHHO, YTO JTAHHAS TIFOTTOHHS MIPOYHO M MAacITaOHO 3aKpenuiiach B
MapeMHUsiX, UCCIEAYEMbIX HAMH JTUHTBOKYIBTYD.
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Jlanee, aHaiau3 JaHHBIX MTOCJIOBHI] U IOTOBOPOK C TOYKHU 3PEHMS UX COOTBETCTBUS C PYyCCKUM
A3bIKOM. Bce 1M JaHHbIe mapeMu UMEIOT TaKoe ’Ke 3HaU€HHE B CPABHEHUH C PYCCKUM SI3BIKOM?

Jlanee npoaHaM3UPOBAIN AaHIJIMHCKUE MTAPEMUH, U TAKXKe HAIIUTM UX SKBUBAJICHTHI B PyCCKOM
s3pike. [locnoBume “After dinner comes the reckoning” B pycckoMm S3BIKE COOTBETCTBYET
CIIeyIOIIMNA SKBHUBaJeHT — «JoOuIIb Kararbes, JIOOM M CAaHOYKM BO3HUTH», a B KBIPIBI3CKO
“OMreruH Karyy 00JICO, TalmKaHBIH TarTyy 00J0oT”. 3HAYCHUE Y JAaHHBIX IOCIOBUI] OJMHAKOBO:
9TOOBI TOOUTHCS 4ero-1nd0, HEOOXOJMMO U MHOTO TPYAUTHCS HAJ 3TUM; HUYErO HE JAeTCs IPOCTO
TakK; 3a BCE HEOOXOIMMO IIIATHUTE.

Ecnu aHmmyane cuuTaroT, 4To A0JI0KO IOMOXKET COXPAaHUTh 340POBbE, TO PYCCKHE B BOIIPOCE
3JI0POBbsl JIOBEPSIOTCS APYroMy MPOAYKTY. DTO MOXKHO IPOCIEAUTh Ha IpHUMEpe aHIIMHCKON
nocioBuilel “An apple a day keeps the doctor away” u ee pycckoro 3xBuBaneHTa «JIyk or cemu
HETyT».

[TocnoBuma “A spoon is dear when lunch time is near” umeer pycckuii skBuBajieHT «/[opora
noxka K obeny». Keipreizckas mocnoBunia “OpTeHKHM KyWPYKTaH OYI'YHKY OIIKO apThIK® HMEET
OHM3KOe 3HAaYCHUE, HO 3/1€Ch MBI Ha0JI0/1aeM HEMOJIHOE COOTBETCTBHE OPUTHUHANA U SKBHBAJICHTA.

[TocnoBunbr “Breakfast like a king, lunch like a queen and dine like a pauper” B pycckom u
KBIPI'BI3CKOM SI3bIKaX MMEIOT JApyrue (opMbl, HO TOXKE 3HaueHUE — «3aBTPaK Chelllb cam, o0esn
paszenu ¢ IpyroM, yKUH OTHall Bpary», «OpTeH MEHEHKH TaMarblHAbl ©3YH U4, TYLIKY TaMaKThl
JOCYH MEHEH OeJyIl, KeUKH TaMarblHIbl TyIIMaHbIHA Oep». [laHHBIE mapeMun ynoTpeOsioTcs B
3HAYE€HUH — HE CTOUT IepeeaTh Ha HOYb.

[TocnoBuna “Bread never falls but on its buttered side” cooTBeTcTByeT cBOEMY IEpeBOAY —
«Xned Bcerga majJaeT Ha HAMa3aHHYIO MacjioM CTOPOHY», TaK KaKk B PYCCKOM S3bIKE HET
COOTBETCTBYIOLIET0 SKBHBaJeHTa. “No song, no supper’ HUMeEET JBa PYCCKMX M KbIPTBI3CKUX
skBUBajeHTa: 1) «Xouenrb €cTh Kajayu, He JeXH Ha neun»; 2) «llom nmexaunii kKaMeHb BOAa HE
teueT». «Kypcak Tok 6011c0, KostyH mok 6osot». «Han 6oico sip na 6onot». Ilo popme nanuble
napeMuM OTIMYAIOTCS, HO UMEIOT OJMHAKOBOE 3HAYEHHUE: €CIIM XOYelllb Yero-To J0OUThCS, HYKHO
Tpymutbes. [lapemun ¢ momoOHBIM 3HAUEHWEM MBI yXKE€ BHJECIW B CPAaBHEHHH PYCCKHX TTapeMHA
YKa3aHHBIX BBIIIE.

ITocnoBuna “Praise is not pudding” Taxxe umeeT pazHyro GopMy, HO OIMHAKOBOE 3HAYEHUE C
pycckumu skBuBasieHTamu: 1) «M3 moxsanm myObl He combemby»; 2) «Crnacubo Ha 3y0 He
noJoXuiIby. COOTBETCTBYIOIEE 3HAYCHHUE AHTIIMICKOW ITOCIOBHUIIBI MMEETCS M B KBIPTBI3CKOM
a3bike: «Kypy ybananan Kypcak TOHOOUTY.

ITocnosuuel “The apple never falls far from the tree” u “The appetite comes with eating”
UMEIOT ¥ TIOXO0XKYI0 (OpMY, U TOUHOE 3HAYEHUE C PYCCKUMM 3KBUBAJIEHTaMU — «SI0JI0KO OT 10/10HU
HENAJeKO TMagaeTy, «AIMMETHT MPUXOTUT BO BPEMS €Ibl». A B KBIPIBI3CKOM S3BIKE TOJHKO OJIHA
MOCJIOBHIA «AJIMa JapakTaH ajbIC TYIINOWT» UMEET MOJIHOE COOTBETCTBHE ¢ mocnoBuiieid “The
apple never falls far from the tree”. A Bot npyras nocnosuna “The appetite comes with eating” He
MMEeT KbIPIbI3CKOT0 SKBUBAJIEHTA, MBI MOXKEM JIMIIIb MO00paTh K HEMl TOYHBIH MepeBoI.

Bui1600b1

Ha ocHOBaHWM CpaBHUTEIHHO-COMOCTABUTEIFHOTO aHAINW3a, MBI BBIIEIUIA HECKOJIBKO
KITIOUEBBIX BHIBOJIOB:

1. U3 60 napemuii aHIIMIICKOM JIMHTBOKYJBTYpBHI, 45 mapeMuil CBS3aHBl C MPOLYyKTaMU
nuTaHus. 6 mapeMuil CBsI3aHBI CO CJIOBOM «€la». 3 MapeMHUH CBSA3aHBI CO CIIOBOM «TOJIOI». 4
MapeMUM CBS3aHBI CO CTOJOBBIMH MPHOOpaMH, MPUYEM B OCHOBHOM B IMapeMHsX (QHUTYpHpPYyeT
MMEHHO JIOKKa KaK TIIaBHBIM CTOJIOBBIN TTPHOOD.
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2. N3 53 mapeMuii KbIPTbI3CKON JUHTBOKYJIBTYpHI, 31 mapeMuu CBS3aHbl C TPOAYKTaMHU
MUTaHUS. 7 TMapeMUidl CBA3aHBI CO CIOBOM «TOJION». 8 MapeMuil CBA3aHbl C HA3BAaHUSMHU MpHeMa
MUIIHY. 2 TTAPEMUH, CBSI3aHHBIE CO CTOJIOBBIMU IPUOOPaMHU.

W3 47 napemuil pycckoil TMHIBOKYJIBTYpbI, 30 mapemMuil cBsi3aHbl ¢ NPOJYKTaMU MUTaHUA. 5
MapeMuii CBA3aHbl CO CTOJIOBBIMM MPHOOpPaMU, U BO BCEX MapeMHUAX CHOBA (UTYypHUPYEeT UMEHHO
JIOXKKA.

B KBIPrBI3CKMX U PYCCKHX TNPHUMEpax, MPHCYTCTBYET IOCTATOYHO OOJBIIOE KOJIUYECTBO
napeMuii, B KOTOPBIX TOBOPUTCS, YTO 0e3 Tpyda HET W NUIuu. [ TOro 4TtoObl MUTATHCS, HYKHO
MHOTO paboTaTh.

Bo Bcex Tpex IJMHIBOKYIbTypaxX, OoOjblllas 4YacTh MOCIOBUI[ M IOIOBOPOK CBSi3aHA C
NPONYKTaMU TMUTAHHS, OCHOBHBIMH W3 KOTOPBIX SIBIAIOTCA: XJyeO, s0I0OKo, SO0, Macio, Men.
JlanHblii HAOOp TPOIYKTOB SIBISICTCSI OCHOBHBIM JUIS XKHUTEJEH JepeBeHb, COOCTBEHHO TOBOpS, B
KOTOPBIX U 3apPOK/IaJINCh JaHHBIE MTOCIOBUIIBI K TOTOBOPKHU.

Taxke BO BCeX MAaHHBIX NpUMEpax, MPUCYTCTBYIOT MapeMUU CBSI3aHHBIE CO CTOJOBBIMHU
npubopamu. U Kak MBI yke yOeImInCh, TIIaBHBIM MPHOOPOM SIBIISIETCS JIOXKKA, YTO CHOBA OTCHLIAET
HAC K XXHUTEJSM JIEpeBEHb, I U3PEBHE JaHHBINA CTOJOBBIN MPHOOP ObLT €MUHCTBEHHO 3HAKOMBIM
muig mroniedd. Hu 0 Kakux BUIIKax M HOXKax, MPOCTOM HApo[ He 3HAJL
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